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ข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัย

ราชภัฏยะลา

จิตสุดา ละอองผล1* นิชาภัทรชย์ รวิชาติ2 และMercy T. Concepcion3

บทคัดย่อ
  จากการจัดการเรียนการสอนรายวิชาการแปลเบื้องต้นในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 ท�าให้เห็นถึงข้อผิดพลาดในการแปล

ด้านต่างๆ โดยเฉพาะในด้านค�าศัพท์ภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นส่วนประกอบที่เล็กที่สุดในการส่ือความหมาย ส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดในการ

ถ่ายทอดความหมายของค�าศัพท์ไปยังภาษาเป้าหมาย (Target Language) และคุณภาพของงานแปล การวิจัยในครั้งนี้จึงมีวัตถุประสงค์

เพื่อศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและเพื่อวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดดังกล่าว กลุ่ม

ประชากรคือนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษชั้นปีที่ 2 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาที่ลงทะเบียนเรียน

วิชาการพัฒนาทักษะการแปลซึ่งเป็นรายวิชาต่อเนื่องในภาคเรียนที่ 2 ในปีการศึกษาเดียวกัน จ�านวน 43 คน 

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบทดสอบการแปลค�าศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจ�านวน 15 ข้อ โดยแยกประเภทค�าศัพท์

ออกเป็น 5 ด้าน คือ ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย ค�าศัพท์บัญญัติ ค�าทับศัพท์ ค�าศัพท์เฉพาะและค�ากริยาวลี สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์

ข้อมูลคือ ค่าร้อยละ

 ผลการวจิยัพบว่า นกัศกึษาแปลค�าศพัท์ผดิพลาดจ�านวนทัง้สิน้ 313  แห่ง โดยพบข้อผดิพลาดในการแปลค�าศพัท์ทีม่คีวามหมาย

หลายนัยมากที่สุด คิดเป็น 25.2% รองลงมาคือค�ากริยาวลี (23.7%) ค�าศัพท์เฉพาะ (20.8%) ค�าศัพท์บัญญัติ (18.2%) และค�าทับศัพท์ 

(12.1%) ตามล�าดับ จากการวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดในการแปลโดยภาพรวมพบว่าเกิดจากการขาดความเข้าใจในเรื่องชนิดของ

ค�า (Part of speech) ปัญหาการยดึตดิกบัความหมายทีคุ่น้เคยของค�าศพัท์ ปัญหาการเลอืกใช้ค�าและปัญหาการใช้ภาษาไทย โดยสามารถ

น�าผลการวิจัยในครั้งนี้ไปใช้ในการแก้ปัญหาและการพัฒนาการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลและรายวิชาอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง

ค�าส�าคัญ: ข้อผิดพลาด ค�าศัพท์ การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

1 อาจารย์, สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ยะลา 95000
2 ผศ., สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ยะลา 95000
3 อาจารย์, สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ยะลา 95000
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บทน�า
 ค�าศัพท์นับเป็นส่วนประกอบส�าคัญในการสื่อสารระหว่างบุคคล ค�าเพียงหน่ึงค�าสามารถน�าไปใช้เพื่อส่ือความหมาย ความคิด 

ความรู้สึก ความต้องการของผู้สื่อสารเพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจ รัชนีโรจน์ กุลธ�ารง (2552: 57-58) ได้กล่าวไว้ว่า “ค�า” หรือ “ค�าศัพท์” เป็น

หน่วยภาษาที่เกิดจากองค์ประกอบสองส่วนที่รวมกันคือ รูป (form) และความหมาย (meaning) ในการเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่าง

ประเทศ ค�าศพัท์จงึเป็นสิง่ทีผู่เ้รยีนมอิาจละเลยได้ เนือ่งจากการเรยีนรูค้�าศัพท์เป็นปัจจยัส�าคัญทีเ่อือ้ต่อการพฒันาทกัษะทางภาษาในด้าน

ต่างๆและเป็นประโยชน์ต่อการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสาร Wilkins (1972: 111) ได้กล่าวถงึความส�าคญัของค�าศพัท์ไว้ว่า “หากปราศจาก

ไวยากรณ์ การสือ่ความยงัพอเกดิขึน้ได้บ้าง แต่หากปราศจากค�าศพัท์แล้วนัน้ การสือ่ความไม่อาจเกดิขึน้ได้เลย” ดังนัน้ หากผูเ้รยีนมคีวาม

เข้าใจในความหมายของค�าศัพท์และมีทักษะความสามารถในการใช้ค�าศัพท์ ย่อมส่งผลให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ

มากขึน้ ในทางตรงกนัข้าม หากผูเ้รยีนมคีวามเข้าใจและมทีกัษะความสามารถในด้านค�าศัพท์ไม่ถกูต้องหรอืเพยีงพอ กม็กัจะประสบปัญหา

ในการสื่อความหมายซึ่งอาจน�าไปสู่ความล้มเหลวในการสื่อสาร  ดังที่สุพรรณี ปิ่นมณี (2555: 43) ได้ให้ความเห็นไว้ว่า “...ข้อผิดพลาด

ทุกชนิดไม่ว่าจะเป็นด้านใด เช่น ไวยากรณ์ การใช้ค�า หรือวิธีการถ่ายทอดความหมาย และไม่ว่าจะเป็นระดับใด เช่น ค�า วลี หรือประโยค 

ย่อมก่อให้เกิดข้อผิดพลาดด้านความหมายได้ทั้งสิ้น” 

 ภาษาอังกฤษนับเป็นสื่อกลางส�าคัญที่จะท�าให้บุคคลได้รับข้อมูลจากรูปแบบการสื่อสารที่หลากหลาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง จาก

สือ่สิง่พมิพ์ประเภทต่างๆ เช่นหนงัสอื ต�ารา เอกสาร วารสาร หนงัสอืพมิพ์ เป็นต้น การทีจ่ะเข้าใจเรือ่งราวในสือ่สิง่พมิพ์ภาษาองักฤษเหล่า

น้ันย่อมต้องอาศยัทกัษะการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึง่ไปยงัอกีภาษาหนึง่หรือทีเ่รยีกกันว่าการแปล การแปลจงึนบัเป็นส่วนส�าคัญ

ในการถ่ายทอดความหมายของต้นฉบบัจากภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางในเอกสารฉบบัแปลและส่ือไปยงัผู้อ่านหรอืผู้รบัสารนัน่เอง สญั

ฉวี สายบัว (2542) ได้กล่าวไว้ว่าการแปลมีความเกี่ยวข้องใกล้ชิดกันกับการถ่ายทอดความหมาย ภาษาและการสื่อสาร งานแปลที่ดีคือ

งานแปลที่คงความหมายของต้นฉบับไว้ครบถ้วนและเที่ยงตรง อย่างไรก็ตาม ค�าศัพท์บางประเภทมักจะเป็นปัญหาในการถ่ายทอดความ

หมายในขั้นตอนของการแปล ข้อผิดพลาดที่พบแม้จะอยู่ในระดับค�าก็ย่อมส่งผลต่อคุณภาพของงานแปลได้ทั้งสิ้น ผู้แปลจึงต้องมีความรู้ 

ความเข้าใจและมีทักษะการใช้ภาษาทั้งภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง อีกทั้งยังต้องมีความรู้รอบตัวในด้านต่างๆ นอกเหนือจากการใช้

พจนานุกรมซึ่งเป็นเครื่องมือที่ส�าคัญในกระบวนการแปลให้มีประสิทธิภาพสูงสุด 

 จากการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลเบื้องต้นในภาคเรียนที่1 ปีการศึกษา 2559 ผู้วิจัยพบว่านักศึกษายังประสบ

ปัญหาในด้านการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในระดบัค�าซึง่เป็นพืน้ฐานส�าคญัก่อนทีจ่ะพัฒนาเป็นระดบัประโยคและย่อหน้า โดย

นักศกึษายงัไม่สามารถเลอืกใช้ความหมายของค�าศพัท์ทีถ่กูต้องเหมาะสมกบับรบิทแม้จะเข้าใจในเนือ้หาทีแ่ปลหรอืเปิดพบค�าศพัท์ทีต้่องการ

ในพจนานุกรมแล้วก็ตาม ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการแปลค�าประเภทต่างๆเพื่อจะได้แก้ไขปัญหาการแปลของนักศึกษา รวมทั้งจะ

น�าผลการวิจัยไปเป็นแนวทางในการปรับปรุงการจัดการเรียนการสอนในรายวิชาการแปลเพื่อพัฒนาทักษะการแปลของนักศึกษาให้มี

ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

วิธีการวิจัย
 การท�าวิจัยในครั้งน้ี ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยมีรูปแบบการ

ศึกษาวิจัยดังต่อไปนี้

 ประชากร

 นกัศกึษาหลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาภาษาองักฤษ คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภัฏยะลาจ�านวน 

43 คนที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา 2105279 การพัฒนาทักษะการแปลในภาคเรียนที่2 ปีการศึกษา 2559 

 เครื่องมือวิจัย

 แบบทดสอบการแปลประโยคภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจ�านวน 15 ข้อโดยมคี�าศัพท์ชนดิต่างๆ 5 ประเภทคือ ค�าศัพท์ทีม่คีวาม

หมายหลายนัย (Multiple meaning words) ค�าทับศัพท์ (Transliterated words) ค�าศัพท์บัญญัติ (Terminologies) ค�าศัพท์เฉพาะ 

(Technical terms) และค�ากริยาวลี (Phrasal verbs) ปรากฏในแบบทดสอบในสัดส่วนที่เท่าๆกัน 

 วิธีด�าเนินการวิจัย

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์จากแบบทดสอบทั้ง 15 ข้อโดยมีนักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขา

ภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย ราชภัฏยะลาจ�านวน 48 คนท�าแบบทดสอบดังกล่าว และได้น�าผลของ

ข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ประเภทต่างๆที่พบนั้นมาน�าเสนอเป็นข้อมูลทางสถิติเพื่อให้เห็นแนวโน้มของข้อผิดพลาดพร้อมวิเคราะห์

สาเหตุของข้อผิดพลาดดังกล่าว 
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และการประชุมวิชาการระดับชาติด้านบริหารธุรกิจและเศรษฐศาสตร์ ครั้งที่ 3

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 นักศึกษาท�าแบบทดสอบโดยใช้เวลาทั้งสิ้น 60 นาทีโดยได้รับอนุญาตให้ใช้พจนานุกรมระหว่างการท�าแบบทดสอบ ระยะเวลา

ในการเก็บข้อมูลคือสัปดาห์ที่2 ในภาคเรียนที่2 ปีการศึกษา 2559ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่เหมาะสมเนื่องจากนักศึกษาได้ผ่านการศึกษาเนื้อหา

ที่เกี่ยวข้องมาแล้วในรายวิชาการแปลเบื้องต้น ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 

 การวิเคราะห์ข้อมูล

 ผู้วิจัยน�าข้อมูลที่ได้รับจากแบบทดสอบการแปลประโยคจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยมาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น โดย

การวิเคราะห์ด้วยสถิติเชิงพรรณนาเพื่อหาค่าร้อยละ จากนั้นจึงน�าผลที่ได้มาเปรียบเทียบตามกลุ่มของค�าศัพท์ทั้ง 5 ประเภท โดยแสดง

ผลข้อมูลในรูปแบบตาราง นอกจากนั้น ข้อมูลที่ได้จะน�ามาประมวลผลเพื่อหาสาเหตุของข้อผิดพลาดดังกล่าว    

ผลการวิจัย

 การศึกษาเรื่อง ข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัย

ราชภัฏยะลาได้ผลการวิจัยดังต่อไปนี้

 ตอนที่1 ผลการวิเคราะห์ความถี่การปรากฏข้อผิดพลาดในการแปล

 ตารางที่1 การเปรียบเทียบข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ประเภทต่างๆเป็นรายด้าน 

อันดับ ประเภทของค�าศัพท์ จ�านวน

นักศึกษาN

จ�านวน (ครั้ง) ที่พบ

ข้อผิดพลาด

ค่าร้อยละ 

(%)

ค่าร้อยละ

สะสม (%)

1 ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย 43 79 25.2 25.2

2 ค�ากริยาวลี 74 23.7 48.9

3 ค�าศัพท์เฉพาะ 65 20.8 69.7

4 ค�าศัพท์บัญญัติ 57 18.2 87.9

5 ค�าทับศัพท์ 38 12.1 100

รวม 313 100
 จากตารางที่1 สรุปได้ว่า พบข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ประเภทต่างๆทั้งสิ้น 313 ครั้ง โดยข้อผิดพลาดทางด้านค�าหลาย

ความหมายมีเปอร์เซ็นต์สูงที่สุดคือมีความถี่ 79 ครั้ง (25.2%) รองลงมาคือ ค�ากริยาวลี โดยมีความถี่ 74 ครั้ง (23.7%) ค�าศัพท์เฉพาะมี

ความถี่ 65 ครั้ง (20.8%) ค�าศัพท์บัญญัติมีความถี่ 57 ครั้ง (18.2%) และค�าทับศัพท์มีความถี่ 38  ครั้ง (12.1%) ตามล�าดับ  

 ตอนที่2 การวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

 จากการวเิคราะห์ลกัษณะของข้อผดิพลาดในการแปลค�าศัพท์ทัง้ 5 ประเภท คือ ค�าหลายความหมาย ค�ากรยิาวลี ค�าศัพท์เฉพาะ 

ค�าศัพท์บัญญัติและค�าทับศัพท์นั้นพบว่ามีสาเหตุจากปัญหาด้านต่างๆดังต่อไปนี้ 

 1. ปัญหาการขาดความเข้าใจในเรื่องชนิดของค�า (Part of speech)

 งานวิจยัครัง้นีพ้บว่านกัศึกษายงัขาดความรู้ความเข้าใจในเร่ืองชนดิของค�าซ่ึงส่งผลให้ไม่สามารถเลอืกความหมายของค�าศพัท์ได้ถกูต้อง

ตรงตามบริบท  โดยเฉพาะอย่างยิง่ค�าพ้องรปูและเสียง (Homonyms) และค�าพ้องรูป (Homographs) ซ่ึงต่างมีรปูสะกดทีเ่หมอืนกนั เน่ืองจาก

ค�าศพัท์หนึง่ค�ามมีากกว่าหนึง่หน้าที ่การทีผู่แ้ปลไม่ทราบชนดิของค�าย่อมส่งผลให้ผู้แปลตดัสนิใจเลอืกความหมายทีผ่ดิดงัตวัอย่างดงัต่อไปนี้

 ต้นฉบับ   Sommai is very mean; he does not want to spend his own money.

 บทแปล  สมหมายหมายความว่าเขาไม่ต้องการใช้เงินของตัวเอง

 ควรแปลว่า   สมหมายเป็นคนขี้เหนียวมากเพราะเขาไม่อยากจะใช้เงินเลย

 จากบทแปลข้างต้นจะเห็นได้ว่า ผู้แปลแปลความหมายของค�าว่า “mean” ตามการท�าหน้าที่เป็นค�ากริยา ทั้งที่ค�าดังกล่าว

ปรากฏอยู่ในต�าแหน่งของค�าคุณศัพท์ (Adjective) ซึ่งหมายถึง ใจแคบ ใจร้าย  

 ต้นฉบับ   Somkid wound this new scarf around her neck.

 บทแปล  สมคิดมีบาดแผลจึงพันผ้าพันคอผืนใหม่รอบคอเขา

            สมคิดเอาผ้าพันคอผืนใหม่ที่พันคอเขาที่มีบาดแผล

   สมคิดได้รับบาดเจ็บจากผ้าพันคอผืนใหม่ที่พันคอเขา

 ควรแปลว่า   สมคิดพันผ้าคอด้วยผ้าพันคอผืนใหม่
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 จากตัวอย่างนี้ พบว่าผู้แปลขาดความเข้าใจโครงสร้างภาษาอังกฤษจึงไม่ทราบว่า “wound” เป็นค�าหลายความหมายและท�า

หน้าที่เป็นค�ากริยาที่อยู่ในรูป Past simple ของค�ากริยา “wind” ซึ่งหมายถึง พัน โดยผู้แปลเลือกความหมายของค�าศัพท์ดังกล่าวว่า 

บาดแผล (ค�านาม) และเป็นแผล (กริยาVI) หรือบาดเจ็บ(กริยาVT) นอกจากนั้น มีความเป็นไปได้ที่ผู้แปลอาจเลือกความหมายที่ใช้บ่อย

และคุ้นเคยโดยมิได้พิจารณาจากความหมายที่เหมาะสมกว่า

 2. ปัญหาการยึดติดกับความหมายเดิมของค�าศัพท์ 

 นอกจากตวัอย่างทีไ่ด้กล่าวมาแล้วข้างต้น ยงัมคี�าศัพท์ประเภทค�ากรยิาวลีซ่ึงสร้างปัญหาและส่งผลกระทบต่อคุณภาพของงานแปล 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ต้นฉบับ  Malee called on her grandmother last night.

 บทแปล   มาลีโทรหายายของเธอเมื่อคืน

   มาลีเรียกหาคุณยายของเขาเมื่อคืน

 ควรแปลว่า   มาลีไปเยี่ยมยายเมื่อคืน

 จากตวัอย่างนี ้ท�าให้เหน็ว่าเลอืกความหมายของค�าศัพท์ทีคุ้่นเคยโดยเลือกใช้การแปลค�าว่า “call” ซึง่มคีวามหมายว่า เรยีก โทรหา 

ทั้งที่ค�าว่า ‘call on’ เป็น ค�ากริยาคู่ (phrasal verbs) ซึ่งหมายถึง มาเยี่ยม 

 ต้นฉบับ  The police are looking into the murder.

 บทแปล         ต�ารวจก�าลังจับตามองฆาตกร

   ต�ารวจก�าลังมองดูฆาตกรอยู่

   ต�ารวจก�าลังหาฆาตกร

   ต�ารวจก�าลังค้นหาไปยังการฆาตกรรม

 ควรแปลว่า  เจ้าหน้าที่ต�ารวจก�าลังสืบสวนเหตุฆาตกรรม

 ผู้แปลเลือกใช้ความหมายจากค�าว่า ‘look into’ ว่า จับตามอง มองดู หาและค้นหา โดยเป็นการแปลแยกค�ากริยาคู่ระหว่าง

ค�าว่า look กับค�าว่า into 

 3. ปัญหาการเลือกใช้ค�า

 ในภาษาไทย มคี�าเป็นจ�านวนมากทีม่คีวามหมายคล้ายคลึงกนัแต่ไม่สามารถน�ามาใช้แทนทีก่นัได้ทกุครัง้ ดงันัน้ผู้แปลจ�าเป็นต้อง

ตัดสินใจเลือกค�าที่มีความเหมาะสมกับบริบทแวดล้อมมากที่สุด

 ต้นฉบับ   I can’t go out with you because I haven’t finished my papers yet.

 บทแปล     ฉันออกไปกับเธอไม่ได้หรอกเพราะฉันยังอ่านหนังสือพิมพ์ไม่เสร็จ

   ฉันออกไปกับเธอไม่ได้เพราะฉันยังสอบไม่เสร็จ

 ควรแปลว่า   ฉันออกไปกับเธอไม่ได้นะเพราะฉันยังท�ารายงานไม่เสร็จเลย

 จากตัวอย่างต่อไปนี้เป็นการแสดงถึงข้อผิดพลาดในการเลือกความหมายที่ไม่สอดคล้องกับบริบท โดยค�าว่า “paper” ซึ่งเป็น

ค�านามนับได้ หมายถึง หนังสือพิมพ์ ข้อสอบ งานวิจัยและรายงาน  

 ต้นฉบับ  The prime minister plans to reform the economic system.

 บทแปล  นายกรัฐมนตรีได้วางแผนการปรับปรุงระบบเศรษฐกิจ

   นายกรัฐมนตรีวางแผนพัฒนาระบบเศรษฐกิจ

   นายกรัฐมนตรีวางแผนที่จะเปลี่ยนแปลงระบบเศรษฐกิจ

   นายกรัฐมนตรีวางแผนแก้ไขระบบเศรษฐกิจ

   นายกรัฐมนตรีวางแผนจะสร้างระบบเศรษฐกิจใหม่

 ควรแปลว่า   นายกรัฐมนตรีวางแผนที่จะปฏิรูประบบเศรษฐกิจ

 จากตัวอย่างนี้ ค�าว่า reform หมายถึง ปฏิรูป ปรับปรุง เปลี่ยนแปลง แก้ไข แต่ในบริบทนี้เลือกใช้ค�าว่า ปฏิรูป เนื่องจากใช้

ร่วมกับค�าว่า ระบบเศรษฐกิจ และ นายกรัฐมนตรี

 ต้นฉบับ  This kid always gets sick because of air pollution.

 บทแปล  เด็กคนนี้ไม่สบายบ่อยเพราะสภาพแวดล้อมอากาศไม่ดี

   เด็กคนนี้ไม่สบายอยู่เสมอเพราะว่าการเสียของอากาศ

   เด็กคนนี้ป่วยบ่อยเพราะมลพิษของแอร์ที่เสีย
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และการประชุมวิชาการระดับชาติด้านบริหารธุรกิจและเศรษฐศาสตร์ ครั้งที่ 3

   เด็กเล็กจะไม่สบายบ่อยๆเพราะแพ้แอร์

 ควรแปลว่า   เพราะมลพิษทางอากาศ เด็กคนนี้จึงป่วยบ่อย

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าผู้แปลเลือกใช้ค�าไม่เหมาะสมโดยใช้การถอดความหมายโดยแยกทีละค�าและน�าค�ามารวมกัน เช่น สภาพ

แวดล้อมอากาศไม่ดี การเสียของอากาศ แอร์ที่เสียและแพ้แอร์

 ต้นฉบับ  Driving too fast often brings about an accident.

 บทแปล  การขับรถเร็วเกินไปมักเสี่ยงต่อการเกิดอุบัติเหตุ

   การขับรถเร็วส่งผลต่อการเกิดอุบัติเหตุ

 ควรแปลว่า   การขับรถเร็วเกินไปมักจะท�าให้เกิดอุบัติเหตุ

 จากตัวอย่างนี้เป็นการแปลจากค�ากริยาวลี bring about ซึ่งมีความหมายว่า ท�าให้เกิดขึ้น โดยค�าที่ผู้แปลเลือกใช้คือ เสี่ยงต่อ 

หรือ ส่งผลต่อ เป็นค�าที่ไม่เหมาะสม  

 ต้นฉบับ  All domestic flights to Bangkok have been canceled.

 บทแปล   สนามบินภายในประเทศไปกรุงเทพถูกยกเลิก

   ทั้งหมดภายในบ้านยกเลิกเที่ยวบินไปกรุงเทพ

   คนรับใช้ทุกคนยกเลิกเที่ยวบินที่จะไปกรุงเทพ

   แม่บ้านทุกคนยกเลิกที่จะไปกรุงเทพ

   ทุกครัวเรือนได้ยกเลิกเที่ยวบินที่จะไปกรุงเทพ

 ควรแปลว่า  เที่ยวบินในประเทศทั้งหมดที่ไปกรุงเทพฯถูกยกเลิก

 ค�าว่า domestic ท�าหน้าที่เป็นค�าคุณศัพท์ที่มาขยายค�านาม flight และใช้เป็นค�าศัพท์เฉพาะในแวดวงการบิน ผู้แปลที่ขาด

ความรูใ้นเรือ่งดงักล่าวมกัจะแปลค�าต่อค�า  โดยค�าว่า domestic ซึง่ท�าหน้าทีเ่ป็นค�าคณุศพัท์มคีวามหมายว่า เกีย่วกบับ้านหรอืครอบครวั 

และหากเป็นค�านามจะหมายถึง คนรับใช้ คนช่วยท�างานบ้าน นอกจากนั้นยังไม่ทราบว่าประธานของประโยคคืออะไรท�าให้เกิดการแปล

ที่ไม่ถูกต้อง

 ต้นฉบับ  Somying will be discharged from the hospital tomorrow.

 บทแปล  สมหญิงจะไม่ได้รับหน้าที่จากโรงพยาบาลพรุ่งนี้

   สมหญิงจะไม่ฟ้องร้องโรงพยาบาลพรุ่งนี้

   สมหญิงจะไม่เรียกเก็บเงินโรงพยาบาลในวันพรุ่งนี้

   พรุ่งนี้สมหญิงจะลาออกจากโรงพยาบาล

   สมหญิงจะถูกไล่ออกจากโรงพยาบาลพรุ่งนี้

 ควรแปลว่า  สมหญิงจะออกจากโรงพยาบาลพรุ่งนี้

 จากตัวอย่างนี้ ผู้แปลเลือกความหมายของค�าดังกล่าวโดยแยกค�าว่า dis- ออกจากค�าว่า charge โดยพิจารณาค�าว่า dis- เป็น

อุปสรรค (prefix) และค�าว่า charge มีความหมายว่า กล่าวหา ช�าระเงิน ส่งผลให้แปลค�าดังกล่าวว่า ไม่ได้รับหน้าที่ ไม่ฟ้องร้องและไม่

เรียกเก็บเงิน ส่วนการแปลค�านี้ว่า ลาออกหรือไล่ออกนั้นมีความเป็นไปได้ที่ผู้แปลนึกถึงค�าว่า in charge ที่หมายถึง ที่อยู่ในความรับ

ผิดชอบในหน้าที่

 4. ปัญหาการใช้ภาษาไทย

 ผู้แปลยังขาดทักษะทางด้านการเขียนรูปสะกดของค�าศัพท์ในภาษาไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งการเขียนค�าทับศัพท์และค�าศัพท์

บัญญัติซึ่งน�ามาจากภาษาต่างประเทศ

 ต้นฉบับ  The man standing near the counter over there is my uncle.

 บทแปล  ผู้ชายคนที่ยืนอยู่ที่เคาว์เตอร์ตรงโน้นคือลุงผม

   ผู้ชายที่ก�าลังยืนอยู่ใกล้เคาท์เตอร์ตรงนั้นคือลุงผม

   ผู้ชายที่ยืนอยู่ใกล้เค้าเตอร์คือลุงฉัน

   ผู้ชายคนที่ยืนอยู่ใกล้เคาว์นเตอร์ตรงโน้นคือน้าผม

 ควรแปลว่า   ผู้ชายคนที่ยืนอยู่ใกล้เคาน์เตอร์ตรงโน้นคือลุงผมเอง

 จากตัวอย่างนี้จะเห็นว่าผู้แปลยังไม่สามารถถอดเสียงค�าทับศัพท์ซึ่งน�ามาจากภาษาอังกฤษในค�าว่า counter ซึ่งจ�าต้องยึดหลัก

การเขียนค�าทับศัพท์ดังกล่าวตามหลักเกณฑ์ของส�านักงานราชบัณฑิตยสภา
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  ต้นฉบับ  Manit dreamed of becoming the editor of Bangkok Post.

 บทแปล  มานิตฝันจะเป็นบัณนาธิการของบางกอกโพสต์

   มานิตฝันว่าเขากลายเป็นบรรนาธิการในแบงค์กอกโพสต์

   มานิตฝันว่าจะเป็นบรรณธิการไปรษณีย์กรุงเทพ

 ควรแปลว่า  มานิตฝันอยากเป็นบรรณาธิการของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์

 จากตัวอย่างนี้พบข้อผิดพลาดที่ผู้แปลไม่สามารถเขียนรูปค�าศัพท์ที่บัญญัติรูปการใช้จากค�าว่า editor ซึ่งมีการเขียนรูปตัวสะกด

ไม่ถกูต้องแตกต่างกนั คอื บณันาธกิาร บรรนาธกิารและบรรณธกิาร นอกจากนัน้ ผู้แปลยงัขาดความรูร้อบตวั ในการแปลค�าว่า Bangkok 

Post ว่า แบงค์กอกโพสต์ และ ไปรษณีย์กรุงเทพ

อภิปรายผลการวิจัย
  จากผลการวิจัยสามารถน�ามาอภิปรายผลได้ดังนี้

 1. นกัศกึษาส่วนใหญ่มปัีญหาในการแปลค�าศพัท์ท่ีมคีวามหมายหลายนยัมากทีส่ดุ ในแต่ละภาษามกัจะมคีวามก�ากวมทีเ่กีย่วกบั
ค�าศพัท์เพราะมคี�าเป็นจ�านวนมากทีม่รีปูสะกดและออกเสยีงเหมอืนกนัแต่กลบัมีความหมายทีแ่ตกต่างกนั (Bedny และคณะ, 2007; Frost 
และ Bentin (1992); Frost และคณะ, 1990) และค�าที่มีความหมายหลายนัยจะก่อปัญหาในการเรียนหากผู้เรียนคิดถึงความหมายของ
ค�าเพียงแค่ความหมายท่ีคุ้นเคยเท่าน้ัน (Laufer,1997) จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์หลายนัยพบว่านักศึกษามักจะ
เลือกความหมายของค�าศัพท์ท่ีคุ้นเคยท้ังท่ีความหมายดังกล่าวไม่สอดคล้องกับบริบท ข้อผิดพลาดในลักษณะนี้อาจจะมีผลมาจากวิธีการ
เรียนค�าศัพท์ในประเทศไทยซึ่งผู้สอนมักจะสอนโดยการสะกดค�าและบอกความหมายของค�าศัพท์ให้ผู้เรียนฟังและพูดตาม วิธีการเรียนรู้
ค�าศพัท์ดงักล่าวเป็นการเรยีนแบบท่องจ�าเป็นค�าๆโดยไม่ได้เรยีนจากการใช้ค�าศัพท์ในบรบิททีแ่ตกต่างกนัท�าให้ผู้เรยีนยดึตดิกบัความหมาย
ทีต่นเองรูแ้ละเลอืกใช้ความหมายนัน้โดยไม่ได้พจิารณาถงึความหมายอืน่ๆทีม่ซึีง่มคีวามเหมาะสมและความถกูต้องมากกว่า สอดคล้องกับ
ปรีมา มัลลิกะมาส (2551: 211)  ซึ่งได้กล่าวไว้ว่า “หากผู้เรียนยึดติดกับค�าที่มีความหมายเทียบเคียงมากเกินไป อาจท�าให้เกิดปัญหาการ
เลือกค�าที่มีความหมายไม่เหมาะสมกับบริบทและไม่สามารถส่ือความตามที่ต้องการได้” ดังน้ันจะเห็นได้ว่าบริบทมีผลต่อการเลือกความ
หมายของค�าศัพท์โดยเฉพาะอย่างยิ่งค�าที่มีหลายความหมาย นอกจากนั้นยังพบว่านักศึกษายังขาดทักษะทางไวยากรณ์โดยเฉพาะในเรื่อง
ของชนดิของค�า (Parts of Speech) ซึง่นบัเป็นส่วนส�าคญัในการช่วยให้ผูแ้ปลเลอืกความหมายทีถ่กูต้องมากยิง่ขึน้ สพุรรณ ีป่ินมณ ี(2555: 
44) ทีก่ล่าวไว้ว่า “ความยากของการแปลจงึอยูท่ีก่ารท�าความเข้าใจความหมายทัง้หมดทกุองค์ประกอบและการถ่ายทอดความหมายทีอ่าจ
จะมิได้เขียนออกมาให้ปรากฏเป็นถ้อยค�า ดังนั้น จึงมิใช่เพียงการน�าถ้อยค�าที่เห็นไปถ่ายทอดหรือไปเปิดค้นหาความหมายในพจนานุกรม
เท่านั้น แต่หลักส�าคัญอยู่ที่การถ่ายทอดความหมายทั้งที่ปรากฏเป็นตัวอักษรและที่ไม่ปรากฏเป็นตัวอักษรให้ได้อย่างใกล้เคียงที่สุด”
 2. จากผลการวิจัยพบว่า นักศึกษามีปัญหาในการใช้ภาษาไทย โดยพบว่าแม้ผู้แปลจะสามารถแปลเนื้อหาที่ถ่ายทอดมาจากบท
แปลได้ถูกต้องก็ไม่สามารถบรรลุผลในการแปลได้หากไม่สามารถถ่ายทอดค�าศัพท์ในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาปลายทางได้อย่างเหมาะสม 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การถอดตัวอักษรของค�าทับศัพท์ซึ่งเป็นค�ายืมที่น�ามาจากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทย โดยค�าศัพท์ประเภทนี้ได้ถูก
น�ามาใช้ในชีวิตประจ�าวันอย่างแพร่หลายจนค�าหลายๆค�าที่มีการใช้บ่อยถูกบัญญัติลงในพจนานุกรมภาษาไทย อย่างไรก็ตาม ค�าทับศัพท์
มักจะถูกน�ามาในภาษาพูดมากกว่าภาษาเขียน ดังนั้นจึงอาจจะเป็นสาเหตุหนึ่งซึ่งส่งผลให้ผู้แปลเขียนรูปสะกดไม่ถูกต้อง เช่นเดียวกับการ
แปลค�าศัพท์บัญญัติหากผู้แปลไม่ได้ตรวจสอบความถูกต้องในการเขียนค�าก็ย่อมเกิดข้อผิดพลาดได้เช่นกัน 
 3. นักศึกษามีความสับสนในการเลือกใช้ความหมายของค�ากริยาวลี โดยจะแปลแยกส่วนระหว่างกริยาหลักและค�าบุพบทที่ตาม
มา จากข้อผดิพลาดในการแปลค�าประเภทนีอ้าจมสีาเหตมุาจาก ผูแ้ปลไทยไม่คุน้ชนิกบัค�าในลกัษณะนีซ่ึ้งไม่มใีช้ในภาษาไทยแต่กลบัใช้กนั
แพร่หลายในผูท้ีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในการสนทนา ค�ากรยิาวลส่ีวนใหญ่มกัจะมคีวามหมายเฉพาะ ปฐมา อกัษร
จรุง (2543) อ้างถึงใน จามรี  คีรีรัฐนิคม (2549) ได้กล่าวว่า ผู้แปลมักจะสับสนในการแปลค�ากริยากลุ่มนี้เนื่องจากไม่มีโอกาสหรือมีโอกาส
น้อยที่จะได้ใช้ค�าในลักษณะนี้ ผู้แปลจึงไม่เข้าใจในความหมาย ด้วยเหตุนี้จึงท�าให้เกิดข้อผิดพลาดในการแปล 
 4. พบว่านักศึกษามีปัญหาในการเลือกแปลค�าศัพท์เฉพาะไม่เหมาะสมตามบริบท เช่น ค�าว่า domestic flights เป็นค�าศัพท์ที่
ใช้ในงานบรกิารของสายการบนิซึง่ผูแ้ปลทีข่าดความรูร้อบตวัจะไม่สามารถแปลให้ถกูต้องได้เพราะมกัจะแปลแยกค�าคณุศพัท์ domestic 
ออกจากค�านามค�าว่า flights  ค�าศัพท์เฉพาะมักจะเป็นค�าศัพท์ที่ไม่สามารถจะเปิดหาความหมายจากพจนานุกรมทั่วไปได้ จ�าเป็นต้อง
เปิดหาจากพจนานุกรมเฉพาะสาขาตามค�าศัพท์นั้น การรู้ค�าศัพท์เฉพาะไม่เพียงแต่เป็นการเรียนรู้ค�าศัพท์เท่านั้นแต่เป็นการเรียนรู้ศาสตร์

ทางด้านนั้นไปพร้อมๆกัน



792 การประชุมวิชาการระดับชาติมหาวิทยาลัยทักษิณ  ครั้งที่ 27 ประจ�าปี 2560 
และการประชุมวิชาการระดับชาติด้านบริหารธุรกิจและเศรษฐศาสตร์ ครั้งที่ 3

สรุปผลการวิจัย
  งานวจัิยนีมุ่้งทีจ่ะวเิคราะห์ข้อผดิพลาดในการแปลค�าศพัท์ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษชัน้ปีที ่2 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาจ�านวน 43 คนที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการพัฒนาทักษะการแปลในภาค

เรียนที่2 ปีการศึกษา 2559และหาสาเหตุของข้อผิดพลาดดังกล่าว ผลการวิจัยครั้งนี้พบว่านักศึกษาแปลค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย

ผิดพลาดมากที่สุด รองลงมาคือค�ากริยาวลี ค�าศัพท์เฉพาะ ค�าศัพท์บัญญัติและค�าทับศัพท์ โดยมีสาเหตุมาจากการขาดความเข้าใจในเรื่อง

ชนิดของค�า ปัญหาการยึดติดกับความหมายที่คุ้นเคยของค�าศัพท์ ปัญหาการเลือกใช้ค�าและปัญหาการใช้ภาษาไทย ซึ่งสาเหตุของปัญหา

ดังกล่าวมีความเกี่ยวข้องกันทั้งสิ้น ผู้แปลจึงจ�าเป็นต้องมีทักษะในการใช้ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางที่ดี มีความสามารถและรอบรู้

ในด้านค�าศพัท์ โครงสร้างไวยากรณ์ ความรูร้อบตวัจงึจะช่วยให้ผูแ้ปลสามารถบรรลเุป้าหมายในการแปลได้อย่างมปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้
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